2XEAIO NOMOY

«Kvpwon g Zopgoviag petald Tov Ekmaidevtikod, Emotnpovikod kar
HolmioTikod Opyavicpov Tov Hvopévov E6vav (UNESCO) kar g KvBépvnong
™me  EMnmvuiic  Anpokpatiog avagopikd pe v idpven tov  Kévrpov
OlokiMpopévng ka  Alemomnpovikis  Awygipiong Ydatwvov Ioépov  oto
Apwototédero Iavemomipo Ococadrovikng, g Kévrpov Kamnyopiog 2 vné tqv
Avyida Tng UNESCO»

ApBpo pdTO

Kvpavetar kat éxel mv 1ox0 nov opilet o dpbpo 28 mapdypagog | Tov Zvvtdypatog, 1
Zoppwvia peta&d tov Exnadevtikov, Emompovikod kot Moltiotikod Opyavicpod tov
Hvopévov EGvov (UNESCO) kot g KuBépwnong g EMnvikfc Anpokpatiog
avogopika pe v i6puvon tov Kévipov OlokAnpwpévng Kot  AERIGTNHOVIKAG
Awygipiong Yddtuvov [opwv oto Apiototéheo TMavemotApio Oeocarovikne, g
Kévtpov Kamyopiag 2 vré v Aryida g UNESCO, nov vroypagnke otnv Abfva, otig
16 ZentepPpiov 2016, to keipevo g omolag oe MPWTOTLIO OGNV AYYAIK Kot OE
HETAPPQAOT) OTNV EAANVIKNY YAD OGO £xEl g eENG:



AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION (UNESCO)

AND

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC

CONCERNING

THE ESTABLISHMENT OF A CENTRE ON INTEGRATED AND MULTI-DISCIPLINARY
WATER RESOURCES MANAGEMENT AT THE ARISTOTLE UNIVERSITY OF
THESSALONIKI, GREECE, AS A CATEGORY 2 CENTRE
UNDER THE AUSPICES OF UNESCO




—

mi he United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (hereinafter referred to as
“UNESCO") and the Government of the Hellenic Republic represented by the Ministry of
Education, Research and Religious Affairs (hereinafter referred to as the “Government”),

Recafling 37 C/Resolution 93 and the corresponding document 37 C/18 Part |, by which the Generalj
Conference approved, in 2013, a revised Integrated Comprehensive Strategy for Category 24
Institutes and Centres, and requested the UNESCO Director-General to apply this strategy to alf

proposals for the establishment of category 2 institutes and centres;

Recalling 38 C/Resolution 39 whereby UNESCO's General Conference approved the designation off
the Centre on Integrated and Multi-Disciplinary Water Resources Management established at thej
b Aristotle University of Thessaloniki, Greece, as a Category 2 Centre under the auspices of UNESCO, and
authorized the Director-General 1o sign the corresponding agreement; v
Desirous of defining the terms and conditions governing the framework for cooperation wn

UNESCO that shall be granted to the said Centre in this Agreement, %

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 — Definitions

L 1. Inthis Agreement, “UNESCO" refers to the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization. .

i 2. "Government” refers to the Government of the Hellenic Republic represented by the Mm:str :
of Education, Research and Religious Affairs.

3. “Parties” refers to the Government and UNESCO.

f 4. “CIMWRM' refers to the Centre on Integrated and Multi-Disciplinary Water Resources
" Management established at the Aristotle University of Thessaloniki, Greece under the
auspice of UNESCO (Category 2).

E 5. "UNESCO-IHP" refers to UNESCO’s International Hydrological Programme.

Article 2 — Purpose of the Agreement

I The purpose of this Agreement is to define the terms and conditions governing collaboration betweery
i UNESCO and the Government regarding the designation of CIMWRM as a Category 2 Centre under,
| the auspices of UNESCO and also the rights and obligations stemming therefrom for the Parties.

Article 3 — Establishment
i The Government shall assist, as appropriate, the Aristotle University of Thessaloniki in takin:

L measures to establish and operate CIMWRM as a Category 2 Centre under the auspices of
¢ UNESCO as provided for under this Agreement. ‘

Article 4 — Legal status

L 1. CIMWRM shall be independent of UNESCO.

éro
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The Parties acknowledge that CIMWRM, as part of the Aristotle University of Thessaloniki, 154
an entity in the territory of Greece and, as such, CIMWRM's legal status and capacities aref
governed by Greek laws, regulations, and policies.

Article 5 — Functions and objectives of the Centre

The mission of CIMWRM is the advancement of the science and practice of Integrated Wate

Rescurces Management (IWRM) to address water related challenges by regional
/international/global action through:

« Development of knowledge and innovation through interdisciplinary scientific researc
focusing on freshwater related issues; 4

» Cooperation with government agencies, NGOs, institutions, stakeholders and decision-
makers in order to put the results of scientific research into practice, in particular in thes
context of transboundary water systems;

+ Networking with universities, research institutions, international organizations and othe :
UNESCO Chairs, Institutes and Centres in the region;

« Education and Capacity-Building in IWRM at all levels,

« Dissemination and transfer of technological innovation, models, toolkits and methods thatj
enhance IWRM, through publications, scientific meetings, seminars and scientific
conferences, web platforms; :

« Communication and awareness raising on water resources management, environment ands
sustainable development.

The specific objectives of CIMWRM shall be to:

a) Develop, promote and infuse sound practices of IWRM around the Mediterranean region3
South Eastern Europe and elsewhere;

b) Promote research and practice through integrated and multidisciplinary approaches
involving a wide range of disciplines, from natural sciences to engineering, from humaryg
sciences to art and communication; ;

¢) Provide a platform for advance international cooperation among Member States and theg
exchange of knowledge, information and tools on IWRM, in particular in the context off
transboundary water systems;

d) Provide policy advise, training and capacity building, technical and information support asj
a basis to develop and implement new integrated methods of water resourcesg
management in the region; 1

e) Promote awareness of IWRM issues among governmental institutions at central, regiona
and local levels, media, NGOs and the public at large.

Article 6 — Steering Committee




. Thessaloniki regarding the designation of the CIMWRM as a Category 2 Centre under the auspicesy
of UNESCO. '

Article 7 -~ UNESCO’s contribution

. 1. UNESCO may provide assistance, as needed, in the form of technical assistance for the
L programme activities of CIMWRM, in accordance with the strategic goals and objectives of UNESCO;

by:
{a) providing the assistance of its experts in the specialized fields of CIMWRM; {and/or)

{b) engaging in temporary staff exchanges when appropriate, whereby the staff concerned
will remain on the payroll of the dispatching organizations; (and/or)

{¢c) seconding members of its staff temporarily, as may be decided by the Director-General§
on an exceptional basis if justified by the implementation of a joint activity/project within;
a strategic programme priority area.

- 2. In all the cases listed above, such assistance shall not be undertaken except within the,
provisions of UNESCO's programme and budget, and UNESCO will provide Member States withj
accounts relating to the use of its staff and associated costs. '

Article 8 — Contribution by the Government

The Government shall endeavour to monitor that the necessary resources, either tinancial or in kind :
needed for the administration and proper functioning of CIMWRM have been secured by the Aristotia]
University of Thessaloniki. 4

Article 9 — Entry into force

This Agreement shall enter into force, following its signature by the Parties, when they have informed]
each other in writing that all the formalities required to that effect by the domestic law of Greece and}
by UNESCO's internal regulations have been completed. The date of receipt of the last notification]
shall be deemed to be the date of enliry into force of this Agreement. 1

Article 10 — Duration

| This Agreement is concluded for a period of six years as from its entry into force. The Agreement shall
be renewed upon common agreement between Parties once the Executive Board of UNESCO madg]
 its comments based on the results of the renewal assessment provided by the Director-General off

| UNESCO.

Article 11 — Denunciation
i 1. Each of the Parties shall be entitled to denounce this Agreement unilaterally.

2.  The denunciation shall take effect within 120 days following receipt of the notification sent
i one of the Parties to the other. '

t 3. The present Agreement shall automatically terminate if and on the date on which th
| Agreement between UNESCO and the Aristotle University of Thessaloniki terminates. ]




Article 12 ~ Revision

This Agreement may be revised by written consent between the Parties.

Article 13 - Settlement of disputes

1. Any dispute between UNESCO and the Government concerning the interpretation or4
application of this Agreement, if not settled by negotiation or any other appropriate method agreed
| to by the Parties, shall be submitted for final decision to an arbitration tribunal composed of threeg
members one of whom shall be appointed by the Ministry of Education, Research and Religious$
Affairs of the Government of the Hellenic Republic, another by the Director-General of UNESCO
Eand a third, who shall preside over the tribunal, shall be chosen by the first two. If the two arbitratorsg
| cannot agree on the choice of a third, the appointment shall be made by the President of thej

b international Court of Justice,

E 2. The Tribunal's decision shall be final.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement on ... /H”%/((D

DONE in two copies in the English language.

VY S

For the United Nations Educational, For the Governme
Repubilic

the Hellenic

Scientific and Cultural Organization

3

Director-General Minister of Education, Research and
Religious Affairs
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No. ®092.22/6901
YYMOOQNIA METAZEY

TOY EKIMAIAEYTIKOY, ENIETHMONIKOY KAI HOAITIETIKOY
OPIANIZMOY TGN HNQMENQN EONQN (UNESCO)
KAI
THY KYBEPNHXHX THX EAAHNIKHEX AHMOKPATIAX
ANA®OPIKA ME
THN IAPYXH TOY KENTPOY OAOKAHPQMENHYX KAI
AIEMNIETHMONIKHZ ATIAXEIPIZHY YAATINGQN MOPQN XTO
APIZTOTEAEIO NANEIIXTHMIO OEXXAAONIKHE, QX KENTPOY
KATHI'OPIAX 2 YIIO THN AIT'IAA THX UNESCO

O Exnawdevtikdg, Emomuovikog kot [Hoittiotikdg Opyaviopds tov Hvopévov
EOvov (epe&ng avapepopevog otny mtapovco o¢ “UNESCO™) kat 1 KvBépvnon

m¢ EAMnvikne Anpoxpatiog ekmpocwmovpevn and to Ymovpyeio Ilawdeiac.

‘Epsvovag kot Opnokevpdtov (epefnc ava@epopevn o6Inv  TAPOVGU ®C 1

«KvPépvnon»),
YrevOopiCovtag v 37C/Andéeaocn 93 xou to avrtictowxo &yypago 37C/18
Tuqua 1. pe ta omoia N Nevikn Aldoxeyn evéxpive, 1o 2013, pia avaBewpnuévn
Oloxkinpopévn Lrpoatnyikn yw [dpopata kat Kévipa Katnyopiag 2, kot {noe
amd tov I'evikd AevBovt tng UNESCO va gpappocer tn otpatnyikn avtr oe
OAEG TIG TPOTAGELS YO iOPVGT WPVUATOV Kal KEVIpOV KaTtnyopiag 2.
YrevOopiCovtag v 38 C/Andpacn 39 pe tnv omoia n evikn Awaokeyn g
UNESCO egvékpive tov  opiopd tov  Kévipov Oloxkinpouévng  kat
Atemompovikng Awyeipiong Yéativov [Mopwv ato Apiototérelo llavemotuio
Oeooarovikng, og Kévipov Katnyopiag 2 vad v aryida tng UNESCO «at
££0V01060TNoE TOV ['EVikd AgvBuvin va voypayel TV aviictowyn cvpeovia.
Embvpovrag va xabopicel tovg dpovg kat 1ig mpoimobécelg mov Ba di€movv 10
niaiolo ovvepyaciag pe tmv UNESCO nov Ba exywpnbetl oto Kévipo avto oy
Tapovou vppovia.
YYMOONHEAN TA AKOAOYOA:

ApBpo 1- Opropoi

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPIEIO EEQTEPIKQN, META®PAZTIKH !
YIHHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE
TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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1. Zv mapovoa Xvpeovia o dpog “UNESCO™ avaeépetal otov Exnaidentiro.
Ertomnuovikd kat [Totiotikd Opyaviouod tov Hvopévov EGvov.
2. O opog «KvuPépvnon» avoaeépetar oty KuBépvnon g Erinvikng
Anpoxkpoatiog skapoowmovpevn and 1o Ymovpyeio Ilowdeiag, ‘Epevvag xai
Opnoxkevudtov.
3. 0 6pog «Mépny avaeépetatr otnv KvBépvnon kat tny UNESCO.
4. O opoc «KEOAY» avagépetar oto Kévipo OhoxAnpopévng kot
Aeiopovikig Awayeipiong Ydatwov Iopwv mov dpvetal 6to Apiototédelo
[Tavemotyuio Oscoarovikng vd Ty atryida g UNESCO (Katnyopia 2).
5. O opog “UNESCO-IHP” avagépetat oto Aebvég Yoporoykd Ilpoypappa
¢ UNESCO.
ApOBpo 2 — Lkomdg TG Zvpowviag
O okomdg g Lvpeoviag eival va KaBoploTohv ot Opot Kal ot TpoHToBEGELS oV
digmovv t cvvepyaoio petadv tng UNESCO kat e KvBépvnong avagopikd pe
tov opiopd tov KEOAY wg Kévipov Kammyopiag 2 vand v owyida g
UNESCO kot gmiong ta SLKALOUOTO Kol TI§ VTOYXPEDGELS Tov {nydlovv amnd
avtn yw T Mépn.
ApBpo 3 -Topvon
H KvuBépvnon 6a Pondnoel kataiiniwg 10 Aplototérelo [lavemotnuio
Ocooalovikng ot ANYN HETpOV yia TNV dpvon kat 11 Aettovpyia tov KEOAY
o¢ Kévipov Katnyopioag 2 vad v aryida g UNESCO 6nmg npoPrénetal oy
Tapovoa Zupeovid.
ApOpo 4- Nopiké KabBeotog
1. To KEOAY 6a givar aveEapmmrto and v UNESCO.
2. Ta Mépn avayvopiovv ott 10 KEOAY, ¢ tuqpuo tov Aplototeieiov
[Tavemiotnuiov Oecoarovikng, sivat pio ovtotTnTa 610 £d0pog Tng EAAGdaG Kat.
EMOUEVMC TO VOULKO KaBeoTdg Kal ot apuodtotnteg tov KEOAY diémovtal and
T0vG¢ EAANVIKOUE VOUOVG, KAVOVIOROVS KAl TOALTLKEG.
ApBpo 5- Asrtovpyieg kat okomoi Tov Kévrpov
1. H armootoin oo KEOAY givail 1 mpoaymyn tg EMGTNUNG KOl TNG TPAKTLKNG
¢ OhokAnpouévng Awayeipiong Yoatwov [épov (OAY) yio TV avIIHETOTION

o]

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPIEIO EZQTEPIKQN, META®PAZTIKH
YIMHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE
TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC. MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. TRANSLATION SERVICE
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OV TPOKANCEMV O oyetiCovta He 10 vepo pe
reppepelakn/hicbviy/naykoopia dpaon péom:

¥ AVATTUCNG YVHONS Kal KAVOTORING HEGW SLuKAAI KNG EMOTNUOVIKAC £PEUVAS
1 onolu Ba emkevipomveTul 68 OERUTU OYETIKG HE TO YAUKO vEPO.

* Lvvepyaoiag pe kuBepvntikés vmpesics. MKO. 3pdpate. evdiapepopsvong
KUl 9Opels AMYNS UROPACEMV HE OKOTO VA YIVOUV TPAEN T UROTEALGHATU NG
EMMOTNUOVIKTC  £pEVVAS.  IWMITEPU OYETKE HE TU  SWUGVVOPLUKA  vORTIVY
CLOTIHATA.

* AIKTOMONG PHE TUVETIO T, EPEVVATIKA 10pDpaTd, Sedveic opyaviopods Kut
airec Topec. Ivottovta xat Kévipa tng UNESCO oty mepoyy.

* Exnaidevons kat Avantuing Ikavotitov oty OAY oc 0ha ta smingda.

* Alr0001S KUl HETUQOPAS TEXVOLOYIKNS KUWVOTORIRS. HOVIELmV. epyaleimv Kat
pebodav  mov mpoayouwy v OAY. pécw  SNUOGIEDGEMV. EMIGTNUHOVIKGOV
OLVAVINOEWYV.  CEHIVUPIOV KOl EMOTNUOVIKOV  oovedpiov. JadikTuakmv
TLATOOPROV,

* Emkowvovisg kat evipépoone yie 1y dwygsipion vddtivev mopov. 1o
aepifaliov kar v agi@dpo avantoén.

2. Ot ovykekpipévor oxonol touv KEOAY sivau:

u) Na uvuntoler, va mpomOfiost Kat va petadmoct opdéc apuxtikéc OAY yoipo
ano v mepoyy me Meosoyeiov, g Notwoavutolkie Evphane xar akiov.

B) Na mpowOiost v £pguve Kl TNV APUKTIKY HECH OLOKATIPOUEEVOY KUl
OLUKAUIKOV TPOGLYYIGEMV. ERTLEKOVIUC £VU EVPV QACUU KAGSOV. amd TIC
QLOIKEG EMOTNUEG £0 TN UNXUAVIKT]. A0 TIC £MOTHUES TOL avlpmon g TV
TEYAVH KUL TRV £TKOWVOIVia.

Y) Na mapéyer pio miateodpua yiu nponypivy delviy ouvepyuoio petaéd tov
Kpatov Mehdv xat v aviailay) yvooeov. TANpoQopLOv Kal epyaieimv
OAY. 101aiTepa OYETIKA RE TU SILOCVVOPLAKA VOATIVU CUCTHHUTU.

0) Nu mupéyet copPouvievtikic LANPECIES OYETIKA HE TNV TOATIKY. exnaidcvon
KoL avantodn kavotitomv o Baon yie Ty avantodn Kut Iy sQuppoyn vémv

0LOKANPOPEVOY pEBISmV Saxeiptons vdaTIVOY TOPMV GTINV TEPLOYH.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIHOYPIEIOQ EZQTEPIKON, METAGPALTIKH 7
YIIHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE
TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC. MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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g) Na mpowdfocel v gvnuépoon oe Bépata OAY petald tov kvBepyniikov
BpURATOY, G KEVIPIKO, Teplpepelakd kal tomkd emimedo, peow Halikng
evnuépwong, MKO kat o gvpd kowo.
ApOpo 6 — ZuvrovieTiki Emtponi
Ta Mépn 0o cuvepyaotodv Yo v dtevkoAvvouvv tnv Xvvtoviotikn Emtponn
o0 KEOAY cdpewva pe tig dtatdéeig tov ApBpov S 100 Zopeovntikod petagd
mg UNESCO «xat tov Apiototereiov IMaveniotnpiov Occcarovikng ava@opika
pe tov opiopd tov KEOAY o¢ Kévipov Katnyopiag 2 vmd v aryida g
UNESCO.
ApOpo 7 — Loverspopa tng UNESCO
1. H UNESCO pmopei va mapéxet Bonbeto, cOpQova pPE TIG GVAYKEG, HE TN
pope1 texvikng Bondeiag yia tig Tpoypappatikég dpactnprotnteg tov KEOAY.
SOUPOVE LLE TOVG GTPUTNYIKOVG 6K0ToVg Kot 61oxovs T UNESCO. H fondeia
avtn pmopel va £xel T HopoeN:
(o) mapoyfic ¢ Pondelag TV EUTEPOYVOUOVOV TNG OTOLG EEIOIKEVHEVOVG
topeic g OAY (xaun)
(B) ovUpETOYNG 6E TPOCWPLVEG AVIOAAAYES TPOGWTIKOD OTOV gival avaykaio.
otig omoieg 10 OYeTKO Tpoowmikd Oa mopapével 610 pIGOOAOYIO TOV
0pYaAvVIoUGOV OV gival vIEVHVVOL YL TNV ATOCGTOAN (Kal/1)
(y) amdéonacng UEADV TOL TPOCMAKOD TNG MPOCSHPLVE, OT®G UTOPEL v
ano@aciodel and Tov [evikd AtgvBuvin 1 oe e€atpetikn Pdon, edv aitioloyeital
amd TNV QUPROYY ping KOWNG dpactnpldtnTac/Tpoypappatog eviog vog TOpE
TPOTEPULOTNTAS CTPOTNYLIKOV TPOYPUUNOTOC.
2. Y& OkeC TIC GVOTEPO OVOQEPOUEVES TEPIMTOGELS, 1 Bonbeia avtn dev Ba
avalapPdvetar mapd poOvVo €viog TmV JATAEEWV MOV TPOYPURUATOG KAl TOV
npobnoroyiopod g UNESCO kat 1 UNESCO 6a mapéyst ota Kpdtn Méin
L0Y0d0Gi0 GYETIKG PE TN LPNON TOV TPOCMTLKOD TNG KUl TA GYETLKA KOOTH.
ApOpo 8 — Luveropopa g KvBépvnong
H KvuBépvnon 6a mpoomabel va mopakohrovbel o611 o1 avaykaiot wopot,

owkovouikoi B og €idog. mov yperdlovtar yw Vv doiknomn kar v opdy

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZEQTEPIKQN, META®PAXTIKH 4
YIMHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE
TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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rertovpyio tov KEOAY éxovv e€acpaiiotei and 1o Apiototéreto [avemotiuio
®ecscarovikng.

ApBpo 9 —'Evapln leyvog
H rmapovca vppwvia 6o te0ei oe o0 petd v vmoypaen e and ta Mépn,
dtav 0o £xovV EVNUEPDOEL 0 £vag TOV GAAO £YYPAQ®G OTL OAEG OL BLUTVTTOCELG
MOV AMOLTOVVINL YL TO OKOTO 0VTO 0o TO £6mTEPLKO dikalo ¢ EAAGdag kat
T00¢  £omTEPIKOVG  Kavoviopuols g UNESCO  éyxovv  oloxAnpwOei. H
nuepopnvia mwoparafng g terevtaiog ewomoinong Ba Bewpeitar 6Tl gival N
nuepounvia vapEng 1oyvog e Tapovoas Lvpewviog.

ApOpo 10 — Mapksera

H mopodoa Tvpueovio cvvantetar yu nepiodo €EL eTdvV amd TNV nuepounvia
gvapEng 1oyvog te. H Xvpoovia Ba avavedvetal pe kowvn cvpeovia petald
tov Mepov apod m Exteleotkny Emtponry tg UNESCO vrnoPdarer Tig
Tapatnpnoelg g Pacel Tov anotelespdtov g agloloynong avavémong Tov
Ba yopnynOei and tov I'evikd Atevbovti g UNESCO.

ApOpo 11 — Karayyehia
1. Onowdnnote and 1o Mépn Ba £xer dikaiopa va kotayyeiler v mapovoa
Zopoowvia LovopEP®OC.
2. H xotayyehio Oa tibetar oe oy evtog 120 nuepov petd ) Aqyn g
YVOGTOTOINONG TOV £0TAAN and éva and o MEpn mpog o dAlo.
3. H mapovca Lvppovia 8a teppatiotel avtopata v Kol katd v nuepounvia
Kotd v omoia Bu teppatiotei n Xvppovie petagdv e UNESCO kot tov
Apiototeheiov [Tavemotpiov Oecoarovikng.

ApBpo 12 - AvabBeopnon
H mopovoa Zvpeovia propel va avabeopndel pe £yypaen ocvvaiveon petalv
Tov Mepov.

ApBpo 17 — Eridvon Avag@opdv

1. Onowdnnote dagopd petald g UNESCO kat tng KvBépvnong avaeopiid
HE TNV epunveia 1| TNV €QAPHOYTN TNG TAPOVOUG Zupq)mv{aé, eav dev emiAvbei pe
JLomPAYHATEDGELG | GAAN KATAAANAT péEB0d0 mov Bo cvppwvndei and ta Mépn.

0o vroPdiieTol Yoo TEAMKY GMOQAGT GE JLOLTNTIKO SIKAGTNPLO ATOTEAOVUEVO

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EZQTEPIKQN, META®PAXTIKH 3
YITHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE. MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE
TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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oand Tpio uéAn, évo and ta omoia Ba dopileton amd to Ymouvpysio IMadeiac,
‘Epgovag kot Opnokevpdtov e EAAnvikng Anpokpatiag, éva dAlo amd tov
evikd Atevboviry g UNESCO kat éva tpito, 10 omoio Ba mpoedpedel tov
dikaotnpiov, Oa smiéyetar amd ta dvo mphta. Edv ov 400 dwtntég dev
UTOPOVV VU CUUQOVIGOVV TNV enhoyn Tpitov, o doplopdg Ba yivetat amd tov
[1poedpo tov AiebBvoig Atkastnpiov tng Xaync.

2. H and@oon 1ov dtontntikov dikactnpiov Oa eival telikn.

YE MHITQXH TON ANQTEPQ, ot kdtwft vmoypdeovieg vaeypayov nv
Tapovoa Lopeovia otig 16.9.2016

YIIOTPA®ETAI og 800 aviiypaga otnv Ayyiikn YAd®ooa

Ynoypagh Yroypaon

"o tov Exnodevticd, Exotnuovikd  [a tv KvBépvnon tng EAAnvikng

kat [ToAttiotikd Opyaviopod twv Anpoxpartiog

Hvopévov EOvav

["evikog AtevBoving Yrovpyog Mawdeiag, Epevvag kat

OpNoKEVUATOV

AxkpIBACc yeTdppaon ad 10 TPpwWTOTUTTO OTAV AYYAIKN
Mapia Mavoucapidou
25/6/17

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EZQTEPIKQN, META®PAXTIKH
YIMTHPEXIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE
TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE



ApOpo devTepo

H ¢ tov mopdvrog vopov apyiler and ) dnpoocicven tov otnv Eenuepido g
KvBepviioeng kat TG Zopeoviog Tov Kupovetat and v ninpoon tov npoinodiccwv
T0V GpBpov 9.

Abfva, §-5- 2018
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OIKONOMIAZ KAI ANANITYEHZ MAIAEIAL, EPEYNAX KAI
@PHZKEYI}\’[ATQN

T. APArASAKHL
K.TABPOT'AOY

EZEQTEPIKOQN AIOIKHTIKHX ANAXYT THXHX
ﬂ/wé s
N. KOTZIAX .TEP AYXYIAH

MOAITIEMOY KAI AGAHTIEMOY MEPIBAAAONTOX KXI ENEPI'EIAX

\
M
. ZTAOAKHX

A. KONIOPAOY

OIKONOMIKQN

s

E. TEAKAAQTOZ

Ol ANATIAHPOQTEY YIIOYPI'OI

MAIAEIAZ, EPEYNAZ KAI ITEPIBAAAONTCL KA1 ENEPI'EI
OPHYKEYMATQN

K. PQTAKHZ
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